2 Corinthians 2:17
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 - is the inferential use of the postpositive conjunction GAR, meaning “certainly, by all means, so, then.”
  With this we have the negative OU, meaning “absolutely not” plus the first person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “we are.”


The present tense is an aoristic present, which states a present fact without reference to its progress.


The active voice refers to Paul and his team as the ones producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as, like.”  Then we have the nominative masculine plural articular present active participle from the verb KAPĒLEUW, which means “trade in, peddle, or huckster (of retail trade) something;”
 “to engage in retail business, with the implication of deceptiveness and greedy motives - ‘to peddle for profit’.”
  Along with this we have the nominative from the masculine plural adjective POLUS, meaning “the many.”


The article is used as a relative pronoun, “the many who.”


The present tense is a descriptive present for what was going on at that time and has continued throughout the Church Age.


The active voice indicates that some communicators of the Bible do it for monetary gain rather than for the pure motivation of love of the word of God.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun LOGOS, meaning “the word” plus the descriptive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “of God.”  “In these places and many others HO LOGOS TOU THEOU is simply the Christian message, the gospel.”
  “In a fixed expression, when a noun in the genitive is dependent on another noun, it is customary to have the article either twice or not at all: TO PNEUMA TOU THEOU 1 Cor 3:16; PNEUMA THEOU Rom 8:9; HO LOGOS TOU THEOU 2 Cor 2:17; LOGOS THEOU 1 Thes 2:13; HĒ HĒMERA TOU KURIOU 2 Thes 2:2; HĒMERA KURIOU 1 Thes 5:2; HO HUIOS TOU ANTHRWPOU Mt 8:20; HUIOS ANTHWPOU Heb 2:6. HĒ ANASTASIS TWN NEKRWN Mt 22:31; ANASTASIS NEKRWN Acts 23:6.”

“So then we are not like the many who peddle for profit the word of God,”

- is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” plus the comparative use of the particle HWS, meaning “as, like, introducing the characteristic quality of a person, thing, or action, etc., referred to in the context.”
  Then we have the preposition EK plus the ablative of source from the feminine singular noun EILIKRINEIAS, which means “sincerity, purity of motive.”

“but as from a pure motivation”

 - is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” plus the comparative use of the particle HWS, meaning “as, like.”  Then we have the preposition EK plus the ablative of source from the masculine singular noun THEOS, which means “from God.”

“but as from God”

 - is the adverb KATENANTI, which is used as an improper preposition with the genitive of place.  Here it is used figuratively with the masculine singular from the noun THEOS, meaning “in the sight of someone, before someone.”
  This is followed by the preposition EN plus the dative of reference from the masculine singular noun CHRISTOS, which can be translated, “with reference to Christ, concerning Christ, or about Christ.”  Finally, we have the first person plural present active indicative from the verb LALEW, which means “we speak.”


The present tense is a durative present, which indicates an action that has begun in the past and is continuing to take place in the present.


The active voice indicates that Paul and the members of his team produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“we keep on speaking before God [the Father] with reference to Christ.”
2 Cor 2:17 corrected translation
“So then we are not like the many who peddle for profit the word of God, but as from a pure motivation, but as from God [the Holy Spirit] we keep on speaking before God [the Father] with reference to Christ.”
Explanation:
1.  “So then we are not like the many who peddle for profit the word of God,”

a.  There is a conclusion from what Paul said in verse 14, “Now gratitude [is owed] to God [the Father], …because He makes known the fragrance of the knowledge of Him [our Lord] though us in every place.”


b.  Paul’s conclusion is that he and the members of his team are not like a lot of other Christian pastors and evangelists who were attempting to make a profit from communicating the word of God.


c.  Notice that peddling the word of God for profit is not unique to the present status in the world, but has been going on from the beginning of the Church Age.


d.  Communicating the word of God for financial gain is evil.  It was then, just as it is now.


e.  The word of God is not for sale.  It is a free gift to anyone who is interested.


f.  Those who peddle the word of God do so from the false motivation of monetary reversionism.  This was the sin of Balaam, who tried to make a fortune off of his spiritual gift by prophesying against Israel when they entered the Land.


g.  There will always be pastors who try to make money off the teaching of the word of God, just as there will always be pastors who teach the word of God because of their love for God.  The difference between the two is easy to discern.  When a pastor has his hand in your wallet, then run as fast as you can in the other direction; for his motives are evil and you do not want to be associated with him when divine discipline finally catches up with him. 

2.  “but as from a pure motivation”

a.  In contrast to the peddlers of the word of God, there are those communicators of doctrine, who teach the word of God from a pure motivation.


b.  The only pure motivation that exists in human history is personal love for God.


c.  So a pastor or evangelist communicates from personal love for God, which is the only pure motivation, or they communicate from wrong motivation.


d.  Paul’s point to the Corinthians is that he and his team have never peddled the word of God to them for monetary gain, but have only done so from the pure motivation of personal love for God.  For this he has gratitude toward God and so should they.

3.  “but as from God [the Holy Spirit]”

a.  This clause is an appositional clause to the previous clause “but as from a pure motivation.”


b.  The source of his teaching of the word of God was from pure motivation, and that pure motivation came from the teaching ministry of God the Holy Spirit.


c.  All pure motivation comes from God and is given to the believer.


d.  Pure motivation is based on the word of God in the soul.


e.  The word of God in the soul comes only from the teaching ministry of God the Holy Spirit.


f.  Therefore, what Paul is explaining to the Corinthians is that the word of God came to them from the teaching ministry of the Holy Spirit through Paul and the members of his team, who were motivated by their personal love for God and not from a desire to make a buck.

4.  “we keep on speaking before God [the Father] with reference to Christ.”

a.  As in the past, so in the present, Paul and those with him keep on proclaiming the message of God about the person and work of Jesus Christ as if they were doing it in the presence of or before God the Father.


b.  This is tantamount to saying that God the Father is their witness.


c.  Notice that Paul doesn’t say that he is speaking before the Corinthians but before God.


d.  Paul is preoccupied with God the Father’s plan for his life, with His Lord and Savior Jesus Christ, and with the desires of His Mentor, God the Holy Spirit.


e.  The communicator of the word of God is responsible to God, not to the congregation.


f.  The communicator of doctrine must do his job as unto the Lord, since he is doing it in the personal presence of God the Father.


g.  The pastor and evangelist answer to God personally; therefore, they do not teach doctrine in order to make money, but they teach doctrine in order to proclaim the virtues of Him who called us out of darkness into His marvelous light.


h.  The knowledge of the person and work of the Lord Jesus Christ is the greatest fragrance in the history of the world.  This knowledge has been provided from the pure motivation of Paul’s love for God to the Corinthians.  For this the Corinthians should have tremendous gratitude to God.
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